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Preface

Translation students have always been required to take different
courses like Literary Texts Translation, Legal Texts Translation,
Audiovisual Translation, etc. However, the theoretical differentiation has
not been made in all these fields as it should be. Furthermore, almost all the
students having passed the courses as Translating Literary "gexts not
have the faintest idea of text typological differentiations and may sulice
to say that "it is beautiful" when the teacher questions themk the
applied translation methods or procedures. A
Translation has, hopefully, been composed to

problems. In other words, it has been intended

an insight into how to translate different ary and also how to
criticize their own translations base s and principles of

translation. Although, none of the strat anf methods included here are
perceived as the only possib gy otinethod of translating a given
text.

and include some Wxerc enabling students to translate some texts or
criticize some ed texts. In fact, the first, the third and the last
chapters ifferences between literary and non-literary translation,
trans] ildren literature and concepts as style in translation and the
sec ¢ fourth and the fifth chapters deal with translation of literary
genres as fiction, poetry and play. Such attributes would make a distinction

between this book and the other works available in the market,

In the eﬁd, we would gladly welcome any suggestion for the

improvement of the present work.



